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Nr 116 

POROZUMIENIE MADRYCKIE O MIĘDZYNARODOWEJ REJESTRACJI ZNAKÓW 

z dnia 14 kwietnia 1891 r. 

zrewidowane w Brukseli dnia 14 grudnia 1900 r. , w Waszyngtonie dnia 2 czerwca 1911 r., w Hadze dnia 6 listopada 1925 r., 
w Londynie dnia 2 czerwca 1934 r., w Nicei dnia 15 czerwca 1957 r. i w Sztokholmie dnia 141ipca 1967 r. oraz zmienione dnia 

2 października 1979 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 14 kwietnia 1891 r. zostało sporządzone ' Porozumienie madryckie o międzynarodowej rejestracji znaków, 
zrewidowane w Brukseli dnia 14 grudnia 1900 r. , w Waszyngtonie dnia 2 czerwca 1911 r., w Hadze dnia 6 listopada 1925 r., 
w Londynie dnia 2 czerwca 1934 r., w Nicei dnia 15 czerwca 1957 r. i w Sztokholmie dnia 141ipca 1967 r. oraz zmienione dnia 
2 października 1979 r., w następującym brzmieniu: 

Przekład 

Porozumienie madryckie o międzynarodowej 
rejestracji znaków 

z dnia 14 kwietnia 1891 r., 
zrewidowane w Brukseli dnia 14 grudnia 1900 r., w Waszyn ­
gtonie dnia 2 czerwca 1911 r., w Hadze dnia 6 listopada 
1925 r., w Londynie dnia 2 czerwca 1934 r., w Nicei dnia 15 
czerwca 1957 r. i w Sztokholmie dnia 14 lipca 1967 r. oraz 

zmienione dnia 2 października 1979 r. 

Artykuł 1 

Utworzenie Związku Szczególnego - Zgłaszanie znaków 
w Biurze Międzynarodowym - Określenie państwa 

pochodzenia!) 

1. Państwa, do których stosuje się niniejsze porozumie­
nie, tworzą Związek Szczególny do spraw międzynarodowej 
rejestracji znaków. 

I) Tytuły dodano dla ułatwienia identyfikacji tekstu. Tekst podpisany 
ich nie zawiera. 

Arrangement de Madrid concernant I'enregistre­
ment international des marques 

du 14 avril 1891 
revise ci Bruxelles le 14 decembre 1900, ci Washington le 
2 juin 1911, ci La Haye le 6 novembre 1925, ci Londres le 
2 juin 1934, ci Nice le 15 juin 1957 et ci Stockholm le 14 juillet 

1967 et modifie le 2 octobre 1979 

Article 1 

(Constitution d' une U n ion particu I iere - Depćlt des marq ues 
aupres du Bureau international - Definition du pays 

d'origine) 1 

1) Les pays auxquels s'applique le present Arrangement 
sont constitues ci I'etat d 'Union partculiere pour I'enregist­
rement international des marques. 

l Des titres ont ete ajoutes aux articles afin d'en faciliter l'iden­
tification. Le texte signe ne comporte pas de titres. 
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2. Osoby f izyczne i prawne każdego z Umawiających się 
Państw będą mogły uzyskać we wszystkich pozostałych 

państwach będących stronami nin iejszego porozumienia 
ochronę swych znaków, stosowanych do towarów i usług, 
a zarejestrowanych w państwie pochodzenia przez zgłosze­
nie tych znaków w Międzynarodowym Biurze Własności 
Intelektualnej (zwanym dalej " Biurem Międzynarodowym"), 
o którym mowa w Konwencji o ustanowieniu Światowej 
Organizacji Własności Intelektualnej (zwanej dalej "Organi­
zacją"), dokonane za pośrednictwem organu państwa po­
chodzenia. 

3. Za państwo pochodzenia będzie uważane państwo 
Związku Szczególnego, w którym zgłaszający posiada rze­
czywiste i poważne przedsiębiorstwo przemysłowe lub han­
dlowe; jeżeli nie posiada on takiego przedsiębiorstwa w pań­
stwie Związku Szczególnego, to państwem pochodzenia jest 
państwo, w którym ma on miejsce zamieszkania; jeżeli nie ma 
on miejsca zamieszkan ia w państwie Związku Szczególnego, 
to państwo jego obywatelstwa, jeśli jest on osobą po­
chodzącą z państwa Związku Szczególnego. 

Artykuł 2 

Odesłan ie do art. 3 Konwencji paryskiej (zrównanie pewnych 
kategorii osób z osobami fizycznymi i prawnymi pochodzą­

cymi z państw Związku Szczególnego) 

Z osobami fizycznymi i prawnymi pochodzącymi z Uma­
wiających się Państw są zrównane osoby fizyczne i prawne 
z państw, które nie przystąpiły do niniejszego porozumienia, 
a które na terytorium Związku Szczególnego utworzonego 
tym porozumieniem spełniają warunki ustalone w artykule 
3 Konwencji paryskiej o ochronie własności przemysłowej. 

Artykuł 3 

Treść podania o rejestrację m iędzynarodową 

1. Każde podanie o rejestrację międzynarodową powin­
no być przedłożone na formularzu określonym w regulaminie 
wykonawczym; organ państwa pochodzenia znaku poświa­
dcza, że dane zawarte w tym podaniu odpowiadają danym 
rejestru krajowego, oraz wymienia daty i numery zgłoszenia 
i rejestracji znaku w państw ie pochodzenia, jak również datę 
podania o rejestrację międzynarodową . 

2. Zgłaszający powinien podać, dla jakich towarów lub 
usług zastrzega on ochronę znaku, oraz w miarę możliwości 
odpowiednią klasę lub klasy według klasyfikacji ustalonej 
w Porozumieniu nicejskim w sprawie międzynarodowej 
klasyfikacji towarów i usług dla celów rejestracji znaków. 
Jeżeli zgłaszający nie podaje tych danych, Biuro Międzyna­
rodowe zaklasyfikuje towary lub usługi do odpowiednich 
klas wspomnianej klasyfikacji . Klasyfikacja podana przez 
zgłaszającego będz ie podlegała kontroli Biura Międzynaro­
dowego, które dokona jej w porozumieniu z organem krajo­
wym. W razie braku zgody między organem krajowym 
a Biurem Międzynarodowym, decydująca jest opinia Biura . 

3. Jeżeli zgłaszający zastrzega kolor jako element odróż­
niający swego znaku, będzie on obowiązany: 

1) oświadczyć to i załączyć do swego podania wzmiankę 
wskazującą zastrzegany kolor lub zestawienie kolorów; 

2) Les ressortissants de chacun des pays contractants 
pourront s'assurer, dans tous les autres pays parties au 
present Arrangement, la protection de leurs marques ap­
plicables aux produits ou services enregistres dans le pays 
d'origine, moyennant le depOt desdites marques au Bureau 
international de la propriete intellectuelle (ci-apres denomme 
« Le Bureau international » ) vise dans la Convention in­
stituant I'Organisation Mondiale de la Propriete Intellectuelle 
(ci -apres denommee « 1'Organisation » ), fait par I' entremise 
de I'Administration dudit pays d'origine. 

3) Sera considere comme pays d'origine le pays de 
I'Union particuliere ou le deposant a un etablissement 
industriel ou commercial effectif et serieux; s'il n'a pas un tel 
etablissement dans un pays de I'Union particuliere, le pays de 
I'Union particuliere ou il a son domicile; s'il n'a pas de 
domicile dans I'Union particuliere, le pays de sa nationalite 
s'il est ressortissant d'un pays de I'Union particuliere. 

Article 2 

(Renvoi a l'artiJ;le 3 de la Convention de Paris (Assimilation 
de certaines categories de personnes aux ressortissants des 

pays de rUnion) 

Sont assimiles aux ressortissants des pays contractants 
les ressortissants des pays n'ayant pas adhere au present 
Arrangement qui, sur le territoire de I'Union particuliere 
constituee par CI:! dernier, satisfont aux conditions etablies 
par I'article 3 de la Convention de Paris pour la protection de 
la propriete industrielle. 

Article 3 

(Contenu de la demande d'enregistrement international) 

1) Toute demande d'enregistrement international devra 
~tre presentee sur le formulaire prescrit par le Re"glement 
d'execution; l'Administration du pays d'origine de la marque 
certifiera que les indications qui figurent sur cette demande 
correspondent a celles du registre national et mentionnera les 
dates et les numeros du depOt et de I'enregistrement de la 
marque au pays d'origine ainsi que la date de la demande 
d'enregistrement international. 

2) Le deposant devra indiquer les produits ou les 
services pour lesquels la protection de la marque est reven­
diquee, ainsi que, si possible, la ou les classes correspondan­
tes, d'apres la classification etablie par I' Arrangement de Nice 
concernant la classification internationale des produits et 
services aux fins de I'enregistrement des marques. Si le 
deposant ne donne pas cette indication, le Bureau inter­
national classera les produits ou les services dans les classes 
corresopondantes de ladite classification. Le classement 
indique par le deposant sera soumis au contrOle du Bureau 
international, qui I'exercera en liaison avec l'Administration 
nationale. En cas cle desaccord entre I'Administration natio­
nale et le Bureau international, I'avis de ce dernier sera 
determinant. 

3) Si le deposant revendique la couleur a titre d'element 
distinctif de sa marque, il sera tenu : 

10 de le declarer et d'accompagner son depOt d'une men­
tion indiquant la couleur ou la combinaison de couleurs 
revendiquee; . 
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4. Powody odmowy ochrony znaku Biuro Międzynaro­
dowe powinno podać do wiadomości zainteresowanych, 
którzy oto do niego wystąpią. 

5. Organy, które we wskazanym wyżej nieprzekraczal­
nym terminie jednego roku nie poinformują Biura Między­
narodowego w odniesieniu do danej rejestracji znaku lub 
wniosku o rozszerzenie ochrony o tymczasowej lub ostatecz­
nej odmowie udzielen ia ochrony, utracą w odniesieniu do 
danego znaku uprawnienie przewidziane w ust. 1 niniejszego 
artykułu . 

6. Niedopuszczalne będzie unieważnienie znaku mię­
dzynarodowego dokonane przez właściwe organy bez umo­
żliwienia uprawnionemu do znaku dochodzenia swoich 
praw we właśc iwym czasie. Unieważnienie to będzie notyfi­
kowane Biuru Międzynarodowemu. 

Artykuł 5bis 

Dokumenty uzasadniające legalność używania 
niektórych elementów znaku 

Dokumenty uzasadniające legalność używania niektó­
rych elementów zawartych w znakach, takich jak herby, 
tarcze herbowe, portrety, odznaki honorowe, tytuły, nazwy 
handlowe lub nazwiska osób, inne niż nazwisko zgłaszające­
go, albo inne analogiczne napisy, które mogłyby być za­
strzegane przez organy Umaw iających się Państw, będą 

zwolnione od wszelkiej legalizacji oraz od wszelkiego po­
świadczenia , innego niż poświadczen ie państwa pocho­
dzenia. 

Artykuł 5ter 

Kopia wpisów znajdujących się w rejestrze międzynarodo­

wym - Poszukiwanie wcześniejszych rejestracji - Wyciągi 

z rejestru międzynarodowego 

1. Każdej osobie, która o to wystąpi , Biuro Między­
narodowe wyda, za uiszczeniem taksy ustalonej w regulami­
nie wykonawczym, kopię wpisów dokonanych w rejestrze 
odnośnie do określonego znaku. 

2. Biuro Międzynarodowe będzie również mogło za 
wynagrodzeniem podjąć się poszukiwań wcześniejszych 

rejestracji znaków międzynarodowych . 

3. Wyciągi z rejestru międzynarodowego, żądane w celu 
przedłożenia w jednym z Umawiających się Państw, będą 

zwolnione od wszelkiej legalizacji . 

Artykuł 6 

Okres ważności rejestracj i międzynarodowej - Niezależność 

rejestracji międzynarodowej - Ustanie ochrony w państwie 
pochodzenia 

1. Rejestracji znaku w Biurze Międzynarodowym doko­
nuje się na dwadzieścia lat z możliwośc ią przedłużenia na 
warunkach ustalonych wart. 7. 

2. Z upływem terminu pięciu lat od rejestracji między­

narodowej rejestracja ta staje się niezależna od znaku krajo­
wego zarejestrowanego uprzednio w państwie pochodzenia, 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. 

4) Les motifs de refus d'une marque devront ~tre 

communiques par le Bureau international aux interesses qui 
lui en feront la demande. 

5) Les Administrations qui, dans le delai maximum 
susindique d'un an, n'auront communique au sujet d'un 
enregistrement de marque ou d'une demande d'extension de 
protection aucune decision de refus provisoire ou definitif au 
Bureau international, perdront le benetice de la faculte 
prevue a I'alinea 1) du present article concernant la marque 
en cause. 

6) L'invalidation d'une marque internationale ne pourra 
~tre prononcee par les autorites competentes sans que le 
titulaire de la marque ait ete mis en mesure de faire valoir ses 
droits en temps utile. Elle sera notifiee au Bureau inter­
national. 

Article 5bis 

(Pieces justificatives de la legitimite d'usage de certains 
elements de la marque) 

Les pleces justificatives de la legitimite d'usage de 
certains elements contenus dans les marques, tels que 
armoiries, ecussons, portraits, distinctions honorifiques, tit­
res, noms commerciaux ou noms de personnes autres que 
celui du deposant ou autres inscriptions analogues, qui_ 
pourraient ~tre reclamees par les Administrations des pays 
contractants, seront dispensees du toute legalisation, ainsi 
que de toute certification autre que celle de I'Administration 
du pays d'origine. 

Article 5ter 

(Copie des mentions figurant au Registre international - Re­
cherches d'anteriorite - Extraits du Registre international) 

1) Le Bureau international delivrera a toute personne 
qui en fera la demande, moyennant une taxe fixee par le 
Reglement d'execution, une copie des mentions inscrites 
dans le Registre relativement a une marque determinee. 

2) Le Bureau international pourra aussi, contre remu­
neration, se charger de faire des recherches d' anteriorite 
parmi les marques internationales. 

3) Les extraits du Registre international demandes en 
vue de leur production dans un des pays contractants serorit 
dispenses de toute legalisation. 

Article 6 

(Duree de validite de I'enregistrement international - In ­
dependace de I'enregistrement international - Cessation de 

la protection au pays d'origine) 

1) L'enregistrement d'une marque au Bureau interna ­
tional est effectue pour vingt ans, avec possibilite de renou­
vellement dans les conditions fixees a I'article 7. 

2) A I'expiration d'un delai de cinq ans a dater de 
I'enregistrement international. celui -ci devient independant 
de la marque nationale prealablement enregistree au pays 
d'origine, sous reserve des dispositions suivantes. 
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3. Ochrona wynikająca z rejestracji międzynarodowej, 
bez względu na to, czy rejestracja była, czy też nie była 
przedmiotem przeniesienia własności, staje się nieskuteczna 
w całości lub w części, jeżeli w okresie pięciu lat od daty 
rejestracji międzynarodowej znak krajowy zarejestrowany 
uprzednio w państwie pochodzenia według art. 1 nie będzie 
już korzystał w całości lub w części z ochrony prawnej w tym 
państwie. To samo dotyczy sytuacji, gdy ta ochrona prawna 
ustanie później wskutek postępowania wszczętego przed 
upływem terminu pięciu lat. 

4. W wypadku dobrowolnego lub dokonanego z urzędu 
wykreślenia znaku organ państwa pochodzenia wystąpi 
o wykreślen ie znaku do Biura Międzynarodowego, które 
przystąpi do tej czynności. W wypadku postępowania sądo­
wego wspomniany organ przekaże Biuru Międzynarodowe­
mu, z urzędu lub na wniosek powoda, kopię wytoczonego 
powództwa lub innego dokumentu uzasadniającego 
wszczęcie postępowania oraz wyroku końcowego. Biuro 
dokona o tym wzmianki w rejestrze międzynarodowym. 

Artykuł 7 

Przedłużenie rejestracji międzynarodowej 

1. Rejestrację będzie można zawsze przedłużyć na okres 
dwudziestu lat od upływu okresu poprzedniego przez zwykłe 
uiszczenie opłaty podstawowej oraz, stosownie do potrzeb, 
opłat dodatkowych i uzupełniających, przewidzianych wart. 
8 ust. 2. 

2. Przedłużenie nie może zawierać żadnej zmiany w sto­
sunku do poprzedniej rejestracji w jej ostatnim stanie. 

3. Pierwsze przedłużenie, dokonane zgodnie z postano­
wieniami Aktu nicejskiemu z 15 czerwca 1957 r. lub aktu 
niniejszego, powinno zawierać wskazanie klas klasyfikacji 
międzynarodowej, do których odnosi się rejestracja. 

4. Sześć miesięcy przed upływem okresu ochrony Biuro 
Międzynarodowe przypomni właścicielowi znaku i jego 
pełnomocnikowi dokładną datę upływu tego okresu w dro­
dze przesłania nieoficjalnego zawiadomienia. 

5. Za dopłatą ustaloną w regulaminie wykonawczym 
będzie przyznany termin dodatkowy sześciomiesięczny dla 
przedłużenia rejestracji międzynarodowej. 

Artykuł 8 

Taksa krajowa - Opłata międzynarodowa - Podział nad­
wyżek dochodów, opłat dodatkowych i opłat 

uzupełniających 

1. Organ państwa pochodzenia będzie miał prawo do 
ustalenia według swego uznania i pobierania na swoją rzecz 
taksy krajowej, której będzie żądał od uprawnionego do 
znaku, ubiegającego się o rejestrację międzynarodową lub jej 
przedłużenie. 

2. Rejestracja znaku w Biurze Międzynarodowym bę­
dzie podlegać uprzedniemu uiszczeniu opłaty międzynaro­
dowej, obejmującej: 

a) opłatę podstawową, 

b) opłatę dodatkową za każdą klasę klasyfikacji między­
narodowej powyżej trzeciej , do której będą zaliczone 
towary lub usługi, jakich dotyczy znak, 

3) La protection resultant de I'enregistrement interna­
tional, ayant ou non fait I'objet d'une transmission, ne pourra 
plus ~tre invoquee en to ut ou partie lorsque, dans les cinq ans 
de la date de I'enregistrement international, la marque 
nationale, prealablement enregistree au pays d'origine selon 
I'article 1 er, ne jouira plus en tout ou partie de la protection 
lega le dans ce pays. II en sera de m~me lorsque cette 
protection legale aura cesse ulterieurement par suite d'une 
action introduite avant I'expiration du delai de cinq ans. 

4) En cas de radiation volontaire ou d'office, l'Administ­
ration du pays d'origine demandera la radiation de la marque 
au Bureau international, lequel procedera a cette operation. 
En cas d'action judiciaire, I'Administration susdite com­
muniquera au Bureau international, d'office ou a la requ~te 
du demandeur, copie de I'acte d'introduction de l'instance ou 
de tout autre document justifiant cette introduction, ainsi que 
du jugement definitif; le Bureau en fera mention au Registre 
international. 

Article 7 

(Renouvellement de I'enregistrement international) 

1) L'enregistrement pourra toujours ~tre renouvele pour 
une periode de vingt ans, a compter de I'expiration de la 
periode precedente, par le simple versement de I'emolument 
de base et, le cas echeant, des emoluments supplementaires 
et des complements d'emoluments prevus par I'article 8, 
alinea 2). 

2) Le renouvellement ne pourra com porter aucune 
modification par rapport au precedent enregistrement en son 
dernier etat. 

3) Le premier renouvellement effectue conformement 
aux dispositions de I'Acte de Nice du 15 juin 1957 ou du 
present Acte devra com porter l'indication des classes de la 
classification internationale auxquelles se rapporte I'enregis­
trement. 

4) Six mois avant I'expiration du terme de protection, le 
Bureau international rappellera au titulaire de la marque et 
a son mandataire, par I'envoi d'un avis officieux, la date 
exacte de cette expiration. 

5) Moyennant le versement d'une surtaxe fixee par le 
Reglement d'execution, un delai de greke de six mois sera 
accorde pour le renouvellement de I'enregistrement inter­
national. 

Article 8 

(Taxe nationale - Emolument international - Repartition 
des excedents de recettes, des emoluments supplementaires 

et des complements d'emoluments) 

1) L'Administration du pays d'origine aura la faculte de 
fixer a son gre et de percevoir a son profit une taxe nationale 
qu'elle reclamera du titulaire de la marque dont I'enregist­
rement international ou le renouvellement est demande. 

2) L'enregistrement d'une marque au Bureau interna­
tional sera soumis au reglement prealable d'un emolument 
international qui comprendra: 

a) un emolument de base; 

b) un emolument supplementaire pour toute classe de la 
classification internationale en sus de la troisieme dans 
laquelle seront ranges les produits ou services auxquels 
s'applique la marque; 
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c) opłatę uzupełniającą za każdy wniosek o rozszerzenie 
ochrony zgodnie z artykułem 3t • • • 

3. Jednak opłatę dodatkową, oznaczoną w ustępie 

2 lit. b). będzie można uiścić bez zmiany daty rejestracji, 
w terminie ustalonym w regulaminie wykonawczym, jeżeli 
liczba klas towarów lub usług została ustalona lub zakwes­
t ionowana przez Biuro Międzynarodowe. Jeżeli z upływem 
wspomnianego terminu nie zostanie uiszczona opłata dodat­
kowa lub j eżeli zgłaszający nie zmniejszy w koniecznym 
rozmiarze wykazu towarów lub usług , podanie o rejestrację 
międzynarodową będzie uważane za zaniechane. 

4. Roczny dochód z różnych wpływów pochodzących 
z rejestracji międzynarodowej , z wyjątkiem wpływów prze­
widzianych w punktach b) i c) ustępu 2, staraniem Biura 
Międzynarodowego zostanie podzielony w równych częś­
ciach między państwa będące stronami niniejszego aktu, po 
potrąceniu kosztów i wydatków spowodowanych wykony­
waniem wspomnianego aktu . Jeżeli w chwili wejścia w życie 
niniejszego aktu j akieś państwo jeszcze go nie ratyfikowało 
lub do niego nie przystąpiło, będzie miało ono prawo, aż do 
daty, z którą jego ratyfikacja lub jego przystąpienie nabierze 
mocy prawnej. do podziału nadwyżki dochodów, obliczonej 
na podstawie wcześniejszego aktu, mającego zastosowanie 
do tego państwa . 

5. Sumy pochodzące z opłat dodatkowych, o których 
mowa w ust. 2 lit. b). zostaną podzielone z upływem każdego 
roku między państwa-strony niniejszego aktu lub Aktu nicej­
skiego z 15 czerwca 1957 r. , proporcjonalnie do liczby 
znaków, dla których ubiegano się o ochronę w każdym z nich 
w ciągu poprzedniego roku, przy czym liczba ta będzie 

zw iększona odnośnie do państw dokonujących uprzedniego 
badania o współczynnik, który zostanie określony w regula­
minie wykonawczym. Jeżeli w chwili wejścia w życie niniej­
szego aktu jakieś państwo jeszcze go nie ratyfikowało lub do 
niego nie przystąpiło, będzie miało ono prawo, aż do daty, 
z którą jego ratyfikacja lub przystąpienie nabierze mocy 
prawnej. do podziału sum obliczonych na podstawie Aktu 
nicejskiego. 

6. Sumy pochodzące z opłat uzupełniających, o których 
mowa w ust. 2 lit. c). zostaną podzielone według zasad ust. 
5 między państwa, które skorzystały z uprawnienia przewi­
dzianego wart. 3bis

. Jeżeli w chwili wejścia w życie niniej­
szego aktu jakieś państwo jeszcze go nie ratyfikowało lub do 
niego nie przystąp iło, będzie miało ono prawo aż do daty, 
z którą jego ratyf ikacja lub jego przystąpienie nabierze mocy 
prawnej. do podziału sum obliczonych na podstawie Aktu 
nicejskiego. 

Artykuł S bis 

Zrzeczenie się ochrony w jednym lub kilku państwach 

Uprawniony z rejestracji międzynarodowej może zawsze 
zrzec się ochrony w jednym lub kilku Umawiających się 
Państwach przez oświ adczenie przekazane do organu swego 
państwa celem podania go do wiadomości Biura Między­
narodowego, notyfikującego je państwom, których to zrze­
czenie dotyczy. Nie podlega ono żadnej opłacie. 

c) un complement d'emolument pour toute demande 
d'extension de protection conformement a I'article 3te 

• • 

3) Toutefois, I'emolument supplementaire specifie 
a I'alinea 2). lettre b). pourra etre regle dans un delai a fixer 
par le Reglement d'execution, si le nombre des classes de 
produits ou services a ete fixe ou conteste par le Bureau 
international et sans qu'i l soit porte prejudice a la date de 
I'enregistrement. Si, a I'expiration du delai susdit. I'emolu­
ment supplementaire n'a pas ete paye ou si la liste des 
produits ou services n'a pas ete reduite par le deposant dans 
la mesure necessaire, la demande d'enregistrement inter­
national sera consideree comme abandonnee. 

4) Le produit annuel des diverses recettes de I'enregist­
rement international, a I'exception de celles prevues sous b) 
et c) de I'alinea 2). sera reparti par parts egales entre les pays 
parties au present Acte par les soins du Bureau international, 
apres deduction des frais et charges necessites par 
I'execution dudit Acte. Si, au moment de I'entree en vigueur 
du present Acte, un pays ne I'a pas encore ratifie ou n'y a pas 
encore adhere, il aura droit. jusq'a la date d'effet de sa 
ratification ou de son adhesion, a une repartition de 
I'excedent de recettes calcule sur la base de I'Acte anterieur 
qui lui est applicable. 

5) Les sommes provenant des emoluments supplemen­
taires vises a I'alinea 2). lettre b), seront reparties 
a I'expiration de chaque annee entre les pays parties au 
present Acte ou a I'Acte de Nice du 15 juin 1957 proportion­
nellement au nom bre de marques pour lesquelles la protec­
tion aura ete demandee dans chacun d'eux durant I'annee 
ecoulee, ce nom bre etant affecte, en ce qui concerne les pays 
a examen prealable, d'un coefficient qui sera determine par le 
Reglement d'execution. Si, au moment de I'entree en vigueur 
du present Acte, un pays ne I'a pas encore ratifie ou n'y a pas 
encore adhere, il aura droit. jusqu'a la date d'effet de sa 
ratification ou de son adhesion, a une repartition des som mes 
calculees sur la base de l'Acte de Nice. 

6) Les sommes provenant des complements d'emolu­
ments vises a I'alinea 2), lettre c). seront reparties selon les 
regles de I'alinea 5) entre les pays ayant fait usage de la 
faculte prevue a I'article 3bis

• Si, au moment de I'entree en 
vigueur du present Acte, un pays ne I'a pas encore ratifie ou 
n'ya pas encore adhere, il aura droit. jusqu'a la date d'effet de 
sa ratification ou de son adhesion, a une repartition des 
sommes calculees sur la base de I'Acte de Nice. 

Article Sbis 

(Renonciation pour un ou plusieurs pays) 

Le titulaire de I'enregistrement international peut tou­
jours renoncer a la protection dans un ou plusieurs des pays 
contractants, au moyen d'une declaration remise a I' Adminis­
tration de son pays, pour ~tre communiquee au Bureau 
international, qui la notifiera aux pays que cette renonciation 
concerne. Celle-ci n'est soumise a aucune taxe. 
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Artykuł 9 

Zmiany dokonywane w rejestrach krajowych dotyczące rów­
nież rejestracji międzynarodowej - Ograniczenie wykazu to­
warów i usług wymienionych w rejestracji międzynarodowej 
- Dodanie do wykazu nowego towaru lub usługi - Zastąpie-

nie towaru lub usługi z wykazu przez inny towar lub usługę 

1. Organ państwa uprawnionego z rejestracji między­
narodowej notyfikuje również Biuru Międzynarodowemu 
unieważnienia , wykreślenia, zrzeczenia, przeniesienia i inne 
zmiany dokonywane we wpisie znaku w rejestrze krajowym, 
jeżeli zmiany te dotyczą również rejestracji międzynarodowej. 

2. Biuro wpisze te zmiany do rejestru międzynarodowe ­

go, notyfikuje je następnie organom Umawiających się 

Państw i ogłosi je w swoim czasopiśmie. 

3. Taką samą procedurę zastosuje się, gdy uprawniony 
z rejestracj i międzynarodowej zażąda ograniczenia Wykazu 
towarów lub usług, których dotyczy ta rejestracja . 

4. Czynności te mogą podlegać taksie, która zostanie 
ustalona w regulaminie wykonawczym. 

5. Późniejsze dodanie do wykazu nowego towaru lub 
usługi może nastąpić tylko przez nowe zgłoszenie, dokonane 
zgodnie z art. 3. 

6. Za dodanie uważa się również zastąpienie towaru lub 
usługi przez inny towar lub usługę . 

Artykuł gbis 

Przeniesienie znaku międzynarodowego 
powodujące zmianę państwa uprawnionego 

1. Jeżeli znak wpisany do rejestru międzynarodowego 
zostanie przeniesiony na osobę mającą siedzibę w Uma­
wiającym się Państwie, innym niż państwo uprawnionego 
z rejestracji międzynarodowej. przeniesienie będzie notyfiko­
wane Biuru Międzynarodowemu przez organ tego państwa. 
Biuro Międzynarodowe zarejestruje przeniesienie, notyfikuje 
je innym organom Umawiających się Państw i ogłosi w swo­
im czasopiśmie . Jeżeli przeniesienie zostało dokonane przed 
upływem terminu pięciu lat od międzynarodowej rejestra­
cji , Biuro Międzynarodowe wystąpi o zgodę do organu 
państwa nowego uprawnionego oraz ogłosi w razie moż­

liwości datę i numer rejestracji znaku w państwie nowego 
uprawnionego. 

2. Nie będzie zarejestrowane jakiekolwiek przeniesienie 
znaku wpisanego do rejestru międzynarodowego, dokonane 
na rzecz osoby nie dopuszczonej do ubiegania się o między­
narodową rejestrację znaku. 

3. Jeżeli przeniesienie nie będzie mogło zostać wpisane 
do rejestru międzynarodowego wskutek braku zgody państ­
wa nowego uprawnionego bądź dlatego, że zostało dokona­
ne na rzecz osoby nie dopuszczonej do ubiegania się 

o rejestrację międzynarodową, organ państwa dawnego 
uprawnionego będzie miał prawo żądać od Biura Między­
narodowego wykreślenia znaku z rejestru międzynarodo­
wego. 

Article g 

(Changements dans les registres nationaux affectant aussi 
I'enregistrement international - Reduction de la liste des 
produits et services mentionnes dans I'enregistrement inter­
national - Additions ci cette liste - Substitutions dans cette 

liste) 

1) L'Administration du pays du titulaire notifiera 
egalement au Bureau international les annulations, radia­
tions, renonciations, transmissions et autres changements 
apportes ci I'inscription de la marque dans le registre national, 
si ces changements affectent aussi I'enregistrement inter­
national. 

2) Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre 
international, les notifiera ci son tour aux Administrations des 
pays contractants et les publiera dans son journal. 

3) On procedera de m~me lorsque le titulaire de 
I'enregistrement international demandera ci reduire la liste des 
produits ou services auxquels il s'applique. 

4) Ces operations peuvent ~tre soumises ci une taxe qui 
sera fixee par le Reglement d 'execution. 

5) L'addition ulterieure d'un nouveau produit ou service 
a la liste ne peut ~tre obtenue que par un nouveau dep6t 
effectue conformement aux prescriptions de I'article 3. 

6) A I'addition est assimilee la substitution d'un produit 
ou service ci un autre. 

Article 9bis 

(Transmission d'une marque internationale entralnant chan ­
gement de pays du titulaire) 

1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre inter­
national sera transmise ci une personne etablie dans un pays 
contractant autre que le pays du titulaire de I'enregistrement 
international, la transmission sera notifiee au Bureau inter­
national par I'Administration de ce m~me pays. Le Bureau 
international enregistrera la transmission, la notifiera aux 
autres Administration et la publiera dans son journal. Si la 
transmission a ete effectuee avant I'expiration du delai de 
cinq ans a compter de I'enregistrement international, le 
Bureau international demandera I'assentiment de I' Administ­
ration du pays du nouveau titulaire et publiera, si possible, la 
date et le numero d'enregistrement de la marque dans le pays 
du nouveau titulaire. 

2) Nulle transmission de marque inscrite dans le Re­
gistre international faite au profit d'une personne non admise 
a deposer une marque internationale ne sera enregistree. 

3) Lorsqu 'une transmission n'aura pu ~tre inscrite dans 
le Registre international, soit par suite du refus d'assentiment 
du pays du nouveau titulaire, soit parce qu'elle a ete faite au 
profit d'une personne non admise ci demander un enregist­
rement international, I'Administration du pays de I'ancien 
titulaire aura le droit de demander au Bureau international de 
proceder li la radiation de la marque sur son Registre. 
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Artykuł 9
ter 

Zbycie znaku międzynarodowego tylko dla części zarejest­
rowanych towarów lub usług albo tylko dla niektórych 
Umawiających się Państw - Odesłanie do art. 6ą.ater Kon -

, wencji paryskiej (przeniesienie znaku) 

1. Jeżeli Biuru Międzynarodowemu zostało notyfikane 
zbycie znaku międzynarodowego tylko dla części zarejest­
rowanych towarów lub usług , Biuro wpisze je do swego 
rejestru. Każde z Umawiających się Państw będzie miało 
prawo nie uznać ważności tego zbycia, jeżeli towary lub 
usługi zawarte w zbywanej w ten sposób części są tego 
samego rodzaju co towary lub usługi, dla których znak 
pozostaje zarejestrowany na rzecz zbywcy. 

Article 9
ter 

(Cession d'une marque internationale pour une partie seule­
ment des produits ou services enregistres ou pour certains 
des pays contractants - -Renvoi ci I'article 6

q
•
a'er de la 

Convention de Paris (Transfert de la marque) 

1) Si la cession d'une marque internationale pour une 
partie seulement des produits ou services enregistres est 
notifiee au Bureau international, celui -ci I'inscrira dans son 
Registre. Chacun des pays contractants aura la faculte de ne 
pas admettre la validiM de cette cession si les produits ou 
services compris dans la partie ainsi cedee sont similaires 
ci ceux pour lesquels la marque reste enregistree au profit du 
cedant. 

2. Biuro Międzynarodowe wpisze także zbycie znaku 2) Le Bureau international inscrira egalement une ces-
międzynarodowego tylko w odniesieniu do jednego lub kilku , sion de la marque internationale pour un ou plusieurs des 
Umawiających się Państw. pays contractants seulement. 

3. Jeżeli w poprzednich wypadkach następuje zmiana 
państwa uprawnionego, to organ właściwy dla nowego 
uprawnionego powinien, jeśli znak międzynarodowy został 
przeniesiony przed upływem terminu pięciu lat od rejestracji 
międzynarodowej, udzielić wymaganej zgody stosownie do 
art. 9bis

. 

4. Postanowienia ustępów poprzedzających stosuje się 
tylko z zastrzeżeniem art. 6ąuater Konwencji paryskiej o ochro­
nie własności przemysłowej. 

Artykuł 9ą.ater 

Organ wspólny dla kilku Umawiających się Państw - Kilka 
Umawiających się Państw występuje o traktowanie ich jak 

jednego państwa . 

1. Jeżeli kilka państw Związku Szczególnego uzgodni 
dokonanie ujednolicenia swoich praw krajowych w zakresie 
znaków, mogą one notyfikować Dyrektorowi Generalnemu: 

a) że wspólny organ zastąpi organy krajowe każdego z nich 
oraz 

b) że całość ich poszczególnych terytoriów powinna być 
uważana za jedno państwo przy stosowaniu całości lub 
części postanowień poprzedzających niniejszy artykuł. 

2. Notyfikacja ta stanie się skuteczna dopiero po sześciu 
miesiącach od daty podania jej przez Dyrektora Generalnego 
do wiadomości pozostałych Umawiających się Państw. 

Artykuł 10 

Zgromadzenie Związku Szczególnego 

1. a) Organem Związku jest Zgromadzenie, w skład 

którego wchodzą państwa, które ratyfikowały 

niniejszy akt lub do niego przystąpiły. 

b) Rząd każdego państwa jest reprezentowany przez 
jednego delegata, któremu mogą towarzyszyć 
zastępcy, doradcy i eksperci. 

c) Wydatki każdej delegacji ponosi rząd, który ją 
wyznaczył, z wyjątkiem kosztów podróży i diet 
pobytowych jednego delegata każdego państwa 
członkowskiego, którymi jest obciążony Związek 
Szczególny. 

3) Si, dans les cas precedents, il intervient un chan­
gement du pays du titulaire, I'Administrat ion ci laquelle 
ressortit le nouveau titulaire devra, si la marque internationale 
a ete transmise avant I'expiration du delai de cinq ans 
ci compter de I'enregistrement international, donner I'assen­
timent requis conformement ci I'article gbis. 

4) Les dispositions des alineas precedents ne sont 
applicables que sous la reserve de I'article 6q·ater de la 
Convention de Paris pour la protection de la propriete 
industrielle. 

Article 9q·ater 

(Administration commune de plusieurs pays contractants 
- Plusieurs pays contractants demandant ci ~tre traites 

comme un seul pays) 

1) Si plusieurs pays de I'Union particuliere conviennent 
de realiser I'unification de leurs lois nationales en matiere de 
marques, ils pourront notifier au Directeur general: 

a) qu'une Administration commune se substituera ci l'Ad­
ministration nationale de chacun d'eux, et 

b) que I'ensemble de leurs territoires respectifs devra ~tre 
considere comme un seul pays pour I'application de tout 
ou partie des dispositions qui precedent le present article. 

2) Cette notification ne prendra effet que six mois apres 
la date de la communication qui en sera faite par le Directeur 
general aux autres pays contractants. 

Article 10 

(Assemblee de I'Union particuliere) 

1) a) L'Union particuliere a une Assemblee composee 
des pays qui ont ratifie le present Acte ou y ont 
adhere. 

b) Le Gouvernement de chaque pays est represente 
par un delegue, qui peut ~tre assiste de sup­
płeants, de conseillers et d'experts. 

c) Les depenses de chaque delegation sont suppor­
tees par le Gouvernement qui I'a designee, 
ci I'exception des frais de voyage et des indem­
nites de sejour pour un delegue de chaque pays 
membre qu i sont ci la charge de I'Union par­
ticuliere. 
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2. a) Zgromadzenie: 

i) rozpatruje wszystkie sprawy dotyczące 
utrzymania i rozwoju Związku Szczególne­
go oraz stosowania niniejszego porozumie­
nia, 

ii) udziela Biuru Międzynarodowemu wytycz­
nych dotyczących przygotowania konferencji 
rewizyjnych, z należytym uwzględnieniem 
uwag zgłoszonych przez państwa Związku 
Szczególnego, które nie ratyfikowały niniej­
szego aktu lub do niego nie przystąpiły, 

iii) zmienia regulamin wykonawczy oraz ustala 
wysokość opłat wymienionych wart. 8.2 
i innych opłat dotyczących rejestracji mię­
dzynarodowej, 

iv) bada i zatwierdza sprawozdania i działal­
ność Dyrektora Generalnego, dotyczące 

Związku Szczególnego, oraz udziela mu 
wszelkich potrzebnych wytycznych w spra­
wach z zakresu właściwości Związku Szcze­
gólnego, 

v) ustala program, uchwala dwuletni budżet 
Związku Szczególnego oraz zatwierdza za­
mknięcie jego rachunków, 

vi) uchwala regulamin finansowy Związku 
Szczególnego, 

vii) tworzy komitety ekspertów i grupy robocze, 
jakie uzna za potrzebne dla realizacji celów 
Związku Szczególnego, 

viii) decyduje, które państwa nie będące człon­
kami Związku Szczególnego oraz które or­
ganizacje międzyrządowe i międzynarodo­
we organizacje pozarządowe mogą być do­
puszczone do udziału w jego posiedzeniach 
w charakterze obserwatorów, 

ix) uchwala zmiany artykułów od 10 do 13, 

x) podejmuje wszelką inną stosowną działal­
ność dla osiągnięcia celów Związku Szcze­
gólnego, 

xi) wykonuje wszelkie inne zadania wynikające 
z niniejszego porozumienia. 

b) W sprawach, którymi zainteresowane są również 
inne związki administrowane przez Organizację, 
Zgromadzenie podejmuje uchwały po zaznajo­
mieniu się z opinią Komitetu Koordynacyjnego 
Organizacji. 

3. a) Każde państwo-członek Zgromadzenia rozporzą­
dza jednym głosem . 

b) Polowa państw-członków Zgromadzenia stano­
wi quorum. 

c) Niezależnie od postanowień punktu b) Zgroma­
dzenie może podejmować uchwały, jeżeli liczba 
reprezentowanych na sesji państw jest mniejsza 
od połowy, ale równa lub większa od jednej 
trzeciej państw-członków Zgromadzenia; jed­
nakże uchwały Zgromadzenia, z wyjątkiem 
uchwał dotyczących kwestii proceduralnych, sta­
ją się wykonalne dopiero po dopełnieniu poda­
nych niżej warunków. Biuro Międzynarodowe 
podaje wspomniane uchwały do wiadomości 
państw-członków Zgromadzenia, które nie były 

Poz. 514 

2) a) L'Assembh~e : 

i) traite de toutes les questions concernant le 
maintien et le developpement de I'Union 
particuliere et I'application du present Ar ­
rangement; 

ii) donne au Bureau international des direc­
tives concernant la preparation des con ­
terences de revision, compte etant ddment 
tenu des observations des pays de I'Union 
particuliere qui n'ont pas ratifie le present 
Acte ou n'y ont pas adhere; 

iii) modifie le Reglement d'execution et fixe le 
montant des emoluments mentionnes 
ci I'article 8.2) et des autres taxes relatives 
ci I'enregistrement international; 

iv) examine et approuve les rapports et les 
activites du Directeur general ralatifs 
ci I'Union particuliere et lui donne toutes 
directives utiles concernant les questions de 
la competence de I'Union particuliere; 

v) arr~te le programme, adopte le budget bien ­
nal de I'Union particuliere et approuve ses 
comptes de clÓture; 

vi) adopte le Reglement financier de I'Union 
particuliere; 

vii) cree les comites d'experts et groupes de 
travail qu'elle juge utiles ci la realisation des 
objectifs de I'Union particuliere; 

viii) decide quels sont les pays non membres de 
I'Union particuliere et quelles sont les or­
ganisations intergouvernementales et inter­
nationales non gouvernementales qui peu­
vent ~tre admis ci ses reunions en qualite 
d' observateurs; 

ix) adopte les modifications des articles 1 O ci 13; 

x) entreprend toute autre action appropriee en 
vue d'atteindre les objectifs de I'Union par­
ticuliere; 

xi) s'acquitte de toutes autres t~ches qu'im­
plique le present Arrangement. 

b) Sur les questions qui interessent egalement 
d'autres Unions administrees par I'Organisation, 
l'Assemblee statue connaissance prise de I'avis du 
Comite de coordination de I'Organisation. 

3) a) Chaque pays membre de I'Assemblee dispose 
d'une voix. 

b) La moiM des pays membres de l'Assemblee 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinea b), si , 
lors d' une session, le nom bre des pays representes 
est inferieur ci la moitie mais egal ou superieur au 
tiers des pays membres de l'Assemblee, celle-ci 
peut prendre des decisions; toutefois, les 
decisions de I'Assemblee, ci I'exception de celles 
qui concernent sa procedure, ne deviennent 
executoires que lorsque les conditions ennoncees 
ci-apres sont remplies. Le Bureau international 
communique lesdites decisions aux pays memb­
res de I'Assemblee qui n'etaient pas representes, 
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b) Biuro Międzynarodowe może zasięgać opinii or­
ganizacji międzyrządowych i międzynarodowych 
organizacji pozarządowych w sprawie przygoto­
wania konferencji rewizyjnych. 

c) Dyrektor Generalny i wyznaczone przez niego 
osoby biorą udział bez prawa głosowania w ob­
radach tych konferencji. 

4. Biuro Międzynarodowe wykonuje wszelkie inne 
przydzielone mu zadania. 

Artykuł 12 

Finanse 

1. a) Związek Szczególny ma budżet . 

b) Budżet Związku Szczególnego obejmuje własne 
dochody i wydatki Związku Szczególnego, jego 
składkę do budżetu wspólnych wydatków Związ ­

ków oraz, stosownie do okoliczności , kwotę 

oddaną do dyspozycji budżetu Konferencji Or­
ganizacji. 

c) Za wspólne wydatki Związków uważa się te 
wydatki, które nie są nałożone wyłącznie na 
Związek Szczególny, ale również na jeden lub 
kilka innych związków administrowanych przez 
Organizację . Udział Związku Szczególnego 
w tych wspólnych wydatkach jest proporcjonalny 
do znaczenia, jakie przedstawiają dla niego te 
wydatki. 

2. Budżet Związku Szczególnego jest ustalany 
z uwzględnieniem wymogów koordynacji z budżetami in­
nych Związków administrowanych przez Organ izację . 

3. Budżet Związku Szczególnego jest finansowany 
z następujących źródeł: 

i) opłat i taks dotyczących rejestracji międzynarodowej oraz 
innych taks i kwot należnych za usługi świadczone przez 
Biuro Międzynarodowe z tytułu Związku Szczególnego; 

ii) dochodu ze sprzedaży wydawnictw Biura Międzynaro­
dowego dotyczących Związku Szczególnego oraz praw 
związanych z tymi wydawnictwami; 

iii) darowizn, zapisów i dotacji ; 

iv) czynszów, odsetek i różnych innych dochodów. 

4. a) Wysokość opłat wymienionych wart. 8.2 i innych 
taks dotyczących rejestracji międzynarodowej 
ustala Zgromadzenie w oparciu o propozycje 
Dyrektora Generalnego. 

b) Wysokość tę ustala się w taki sposób, aby do­
chody Związku Szczególnego, pochodzące 
z opłat innych niż opłaty dodatkowe i opłaty 
uzupełniające wymienione wart. 8.2 b) i c). 
z taksy i innych źródeł dochodów, umożliwiły co 
najmniej pokrycie wydatków Biura Międzynaro ­

dowego dotyczących Związku Szczególnego. 

c) W przypadku gdy budżet nie został uchwalony 
przed początkiem nowego okresu f inansowego, 
stosuje się budżet z roku poprzedniego według 
zasad przewidzianych w regulaminie finanso­
wym. 

b) Le Bureau international peut consulter des or­
ganisations intergouvernementales et internatio­
nales non gouvernementales sur la preparation 
des conferences de revision . 

c) Le Directeur general et les personnes designees 
par lui prennent part, sans droit de vote, aux 
deliberations dans ces conterences. 

4) Le Bureau international execute toutes autres t~ches 
qui lui sont attribuees. 

Article 12 

(Finances) 

1) a) L'Union particuliElre a un budget. 

b) Le budget de I'Union particuliere comprend les 
recettes et les depenses propres ci I'Union par­
ticuliere, sa contribution au budget des depenses 
communes aux Unions, ainsi que, le cas echeant, 
la somme mise ci la disposition du budget de la 
Conterence de I'Organisation. 

c) Sont considerees comme depenses communes 
aux Unions les depenses qui ne sont pas at ­
tribuees exclusivement ci I'Union particuliere mais 
egalement ci une ou plusieurs autres Unions 
administrees par I'Organisation. La part de 
I'Union particuliere dans ces depenses commu ­
nes est proportionnelle ci l'inter~t que ces 
depenses presentent pour elle. 

2) Le budget de I'Union particuliere est arr~te compte 
tenu des exigences de coordination avec les budgets des 
autres Unions administrees par l'Organisation . 

3) Le budget de I'Union particuliere est finance par les 
ressources suivantes: 

i) les emoluments et autres taxes relatifs ci I'enregistrement 
international et les taxes et som mes dues pour les autres 
services rendus par le Bureau international au titre de 
I'Union particuliere; 

ii) le produit de la vente des publ ications du Burau 
international concernant I'Union particuliere et les 
droits afterents ci ces publicat ions; 

iii) les dons, legs et subventions; 

iv) les loyers, inter~ts et autres revenus divers. 

4) a) Le montant des emoluments mentionnes a I'article 
8.2) et des autres taxes relatives a I'enregistrement 
international est fixe par I'Assemblee, sur proposi­
tion du Directeur general. 

b) Ce montant est fixe de maniere ci ce que les 
recettes de I'Union particuliere provenant des 
emoluments, autres que les emoluments sup­
plementaires et les complements d'emoluments 
vises ci I'article 8.2) b) et c) , des taxes et des autres 
sources de revenus permettent au moins de 
couvrir les depenses du Bureau international 
interessant I'Union particuliere. 

c) Dans le cas ou le budget n'est pas adopte avant le 
debut d'un nouvel exercice, le budget de I'annee 
precedente est reconduit selon les modalites 
prevues par le reglement financier. 
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5. Z zastrzeżeniem postanowień ust. 4 a) wysokość taks 
i kwot należnych za inne usługi świadczone przez Biuro 
Międzynarodowe z tytułu Związku Szczególnego ustala 
Dyrektor Generalny, który składa w tej sprawie sprawozdanie 
Zgromadzeniu . 

6. a) Związek Szczególny posiada fundusz obrotowy, 
utworzony przez jednorazową wpłatę dokonaną 
przez każdy kraj Związku Szczególnego. Jeżeli 
fundusz ten okaże się niewystarczający, Zgroma ­
dzenie podejmuje uchwałę o jego powiększeniu. 

b) Wysokość początkowej wpłaty każdego państwa 
na wymieniony fundusz lub udział tego państwa 
w powiększeniu funduszu są proporcjonalne do 
składki tego państwa jako członka Zw iązku Pary­
skiego do spraw ochrony własności przemy­
słowej do budżetu wspomnianego Związku za 
rok, w którym fundusz został uchwalony lub 
uchwalone zostało jego powiększenie. 

c) Proporcje i sposoby dokonywania wpłaty uchwa­
la Zgromadzenie na wniosek Dyrektora General ­
nego i po zasięgnięciu opinii Komitetu Koor­
dynacyjnego Organizacji. 

d) Dopóki Zgromadzenie zezwala na używanie fun­
duszu rezerw Związku Szczególnego jako fun­
duszu obrotowego, Zgromadzenie może zawiesić 
stosowanie postanowień lit. a) , b) i c) . 

7. a) Umowa w sprawie siedziby zawarta z państwem , 
na którego terytorium Organizacja ma swoją sie­
dzibę, powinna przewidzieć , że jeżeli fundusz 
obrotowy będzie niewystarczający, państwo to 
udzieli zaliczek. Wysokość zaliczek oraz warunki, 
na których są one udzielane, stanowią w każdym 
wypadku przedmiot odrębnych umów między 
danym krajem a Organizacją . 

b) Państwo, o którym mowa pod literą a) , i Or­
ganizacja mają prawo wypowiedzieć w drodze 
pisemnej notyfikacji zobowiązanie do udzielania 
zaliczek. Wypowiedzenie nabiera mocy trzy lata 
po końcu roku, w którym zostało notyfikowane. 

8. Sprawdzenie rachunków jest dokonywane zgodnie 
z zasadami przewidzianymi w regulaminie finansowym przez 
jedno lub kilka państw Związku Szczególn.ego albo kont­
rolerów spoza państw członkowsk ich Związku Szczególne­
go, wyznaczonych za ich zgodą przez Zgromadzenie. 

Artykuł 13 

Zmiana artykułów od 10 do 13 

1. Propozycje zmiany artakułów 10,11 , 12 i niniejszego 
artykułu mogą być przedłożone przez każde państwo będące 
członkiem Zgromadzenia lub przez Dyrektora Generalnego. 
Ten ostatni podaje te propozycje do wiadomości państw­
-członków Zgromadzenia przynajmniej sześć miesięcy przed 
przedłożeniem ich Zgromadzeniu do rozpatrzenia. 

2. Wszelkie zmiany artykułów , o których mowa w ust. 1, 
uchwala Zgromadzenie. Uchwalenie zmiany wymaga trzech 
czwartych oddanych głosów; jednakże każda zmiana art. 10 
i niniejszego ustępu wymaga czterech piątych oddanych 
głosów . 

5) Sous reserve des dispositions de I'alinea 4)a), le 
montant des taxes et sommes dues pour les autres services 
rendus par le Bureau international au titre de rUnion par­
ticuliere est fixe par le Directeur general, qui fait rapport 
a I' Assemblee. 

6) a) L'Union particuliere possede un fonds de roule­
ment constitue par un versement unique effectue 
par chaque pays de rUnion particuliere. Si le 
fonds devient insuffisant, l'Assemblee dec ide de 
son augmentation. 

b) Le montant du versement initial de chaque pays 
au fonds precite ou de sa participation a I'au­
gmentation de celui-ci est proportionnel a la 
contribution de ce pays, en tant que membre de 
rUnion de Paris pour la protection de la propriete 
industrielle, au budget de ladite Union pour 
rannee au cours de laquelle le fonds est constitue 
ou raugmentation decidee. 

c) La proportion et les modalites de versement sont 
arrihees par l'Assemblee, sur proposition du Dire­
cteur general et apres avis du Comite de coor­
dination de rOrganisation . 

d) Aussi longtemps que rAssemblee autorise que le 
fonds de reserve de rUnion particuliere soit util ise 
en tant que fonds de roulement, I' Assemblee peut 
suspendre rapplication des dispositions des 
sous-alineas a), b) et c) . 

7) a) L'Accord de siege conclu avec le pays sur le 
territoire duquel rOrganisation a son siege prevoit 
que, si le fonds de roulement est insuffisant, ce 
pays accorde des avances. Le montant de ces 
avances et les conditions dans lesquelles elles 
sont accordees font robjet, dans chaque cas, 
d'accords separes entre le pays en cause et 
rOrganisation. 

b) Le pays vise au sous-alinea a) et rOrganisation 
ont chacun le droit de denoncer I'engagement 
d'accorder des avances moyennant notification 
par ecrit. La denonciation prend effet trois ans 
apres la fin de rannee au cours de laquelle elle 
a ete notifiee. 

8) La verification des comptes est assuree, selon les 
modalites prevues par le reglement financier, par un ou 
plusieurs pays de rUnion particuliere ou par des contrdleurs 
exterieurs, qui sont, avec leur consentement, designes par 
rAssemblee. 

Article 13 

(Modification des articles 10 a 13) 

1) Des propositions de modification des articles 10, 11, 
12 et du present article peuvent ~tre presentees par tout pays 
membre de rAssemblee ou par le Directeur general. Ces 
propositions sont communiquees par ce dernier aux pays 
membres de l'Assemblee six mois au moins avant d'~tre 
soumises a rexamen de rAssemblee. 

2) Toute modification des articles vises aralinea 1) est 
adoptee par l'Assemblee. L'adoption requiert les trois quarts 
des votes exprimes; toutefois, toute modification de I'article 
10 et du present alinea requiert les quatre cinquiemes des 
votes exprimes. 
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3. Każda zmiana artykułów, o których mowa w ust. 1, 
wchodzi w życie po upływie jednego miesiąca od otrzymania 
przez Dyrektora Generalnego pisemnych notyfikacji o jej 
przyj ęciu, dokonanym zgodnie z odpowiednimi krajowymi 
zasadami konstytucyjnymi przez trzy czwarte państw, które 
były członkami Zgromadzenia w chwili uchwalenia zmiany. 
Każda tak przyjęta zmiana wspomnianych artykułów w iąże 
wszystkie państwa będące członkami Zgromadzenia w chw ili 
wejścia w życie tej zmiany albo te, które później staną si ę jego 
członkami. 

Artykuł 14 

Ratyfikacja i przystąpienie - Wejście w życie - Przy ­
stąpienie do aktów wcześniejszych - Odesłan i e do art. 24 

Konwencji paryskiej (zakres terytorialny) 

1. Każde państwo Związku Szczególnego, które pod ­
pisało niniejszy akt może go ratyfikować, a j eżel i go nie 
podpisało, może do niego przystąpić . 

2. a) Każde państwo nie należące do Związku Szcze­
gólnego, będące stroną Konwencji paryskiej 
o ochronie własności przemysłowej, może przy­
stąpić do niniejszego aktu i stać si ę przez to 
członkiem Związku Szczególnego. 

b) Gdy Biuro Międzynarodowe zostanie powiado ­
mione, że takie państwo przystąpiło do niniej ­
szego aktu, kieruje ono do organu tego państwa, 
zgodnie z art. 3, zbiorową notyfikację znaków, 
które w tym czasie korzystają z ochrony między ­
narodowej. 

c) Notyfikacja ta zapewnia sama przez się w ymie­
nionym znakom dobrodziejstwo poprzednich po­
stanowień na terytorium wymienionego kraju 
i rozpoczyna bieg terminu jednego roku, w ciąg u 
którego zainteresowany organ krajowy może zło­
żyć oświadczenie przewidziane wart. 5. 

d) Jednakże takie państwo, przystępując do niniej­
szego aktu, może oświadczyć , że - z wyjątk iem 
spraw dotyczących znaków międzynarodowych, 
stanowiących już uprzednio w tym państwie 
przedmiot identycznej rejestracji krajow ej pozo­
stającej jeszcze w mocy, które na wniosek za inte­
resowanych uznaje się natychmiast - stosowa ­
nie niniejszego aktu jest ograniczone do znaków 
zarejestrowanych od dnia, w którym to przy­
stąpienie staje się skuteczne. 

e) Oświadczenie to zwalnia Biuro Międzynarodowe 
od dokonania wyżej wspomnianej notyfi kacj i 
zbiorowej . Ogranicza się ono do notyfikowan ia 
znaków, co do których otrzyma, w okresie jed­
nego roku od przystąpienia nowego państwa, 
wniosek z koniecznymi szczegółami w sprawie 
skorzystania z dobrodziejstwa wyjątku przew i­
dzianego pod literą d). 

f) Biuro Międzynarodowe nie dokonuje notyfikacji 
zbiorowej państwom , które przystępując do ni­
niejszego aktu oświadczą o korzystaniu z upraw­
nienia przewidzianego wart. 3bis

. Państwa te 
mogą jednocześnie oświadczyć , że stosowanie 
tego aktu jest ograniczone do znaków, które są 
zarejestrowane od dnia, w którym ich przystąp ie ­
nie staje się skuteczne; ograniczenie to nie dotyczy 
jednak znaków międzynarodowych stanowiących 
już uprzednio w tych państwach przedmiot takiej 
samej rejestracji krajowej. które mogą być pod ­
stawą wniosków o rozszerzenie ochrony, złożo ­
nych i notyfikowanych zgodnie z art. 3'er i 8.2. c) . 

3) Toute modification des articles vises a I'alinea 1) 
entre en vigueur un mois apres la reception par le Directeur 
general des notifications ecrites d'acceptation, effectuee en 
conformite avec leurs regles constitutionnelles respectives, 
de la part des trois quarts des pays qui etaient membres de 
l'Assemblee au moment ou la modification a ete adoptee. 
Toute modifications desdits articles ainsi acceptee lie tous les 
pays qui sont membres de I'Assemblee au moment ou la 
modification entre en vigueur ou qui en deviennent membres 
a une date ulterieure. 

Article 14 

(Ratification et adhesion - Entree en vigueur - Adhesion 
a des Actes anterieurs - Renvoi a I'article 24 de la Conven­

tion de Paris (Territoires» 

1) Chacun des pays de I'Union particuliere qui a signe le 
present Acte peut le ratifier et s' il ne I'a pas signe, peut 
yadherer. 

2) a) Tout pays etranger a I'Union particuliere, partie 
a la Convention de Paris pour la protection de la 
propriete industrielle, peut adherer au present 
Acte et devenir, de ce fait, membre de I'Union 
particuliere. 

b) Des que le Bureau international est informe 
qu'un tel pays a adhere au present Acte, il adresse 
a I'Administration de ce pays, conformement 
a I'article 3, une notification collective des mar­
ques qui, a ce moment, jouissent de la protection 
internationale. 

c) Cette notification assure, par elle-m~me , auxdites 
marques, le benetice des precedentes disposi ­
tions sur le territoire dudit pays et fait courir le 
delai d'un an pendant lequel I'Administration 
interessee peut faire la declaration prevue par 
I'article 5. 

d) Toutefois, un tel pays, en adherant au present 
Acte, peut declarer que, sauf en ce qui concerne 
les marques internationales ayant deja fait an­
terieurement dans ce pays I'objet d'un enregist­
rement national identique encore en vigueur et 
qui sont immediatement reconnues sur la deman­
de des interesses, I'application de cet Acte est 
limitee aux marques qu i sont enregistrees apartir 
du jour ou cette adhesion devient effective. 

e) Cette declaration dispense le Bureau international 
de faire la notification collective susindiquee. II se 
borne a notifier les marques en faveur desquelles 
la demande d'~tre mis au benefice de I'exception 
prevue au sous-alinea d) lui parvient, avec les 
precisions necessaires, dans le delai d'une annee 
a partir de I'accession du nouveau pays. 

f) Le Bureau international ne fait pas de notification 
collective a de tels pays qui, en adherant au 
present Acte, declarent user de la faculte prevue 
a I'article 3bis

. Ces pays peuvent en outre declarer 
simultanement que I'application de cet Acte est 
limitee aux marques qui sont enregistrees apartir 
du jour ou leur adhesion devient effective; cette 
limitation n'atteint toutefois pas les marques inter­
nationales ayant deja fait anterieurement, dans ce 
pays I'objet d'un enregistrement national iden­
tique et qui peuvent donner lieu a des demandes 
d'extension de protection formulees et notifiees 
conformement aux articles 3ter et 8.2)c) . 
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g) Rejestracje znaków, które były przedmiotem jed­

nej z notyfikacji przewidzianych w tym ustępie, 

uważa się za zastępujące rejestracje dokonane 

bezpośrednio w nowym Umawiającym się Państ­

wie przed datą wejścia w życie jego przystą­

pienia. 

3. Dokumenty ratyfikacyjne i dokumenty przystąpienia 

składa się Dyrektorowi Generalnemu. 

4. a) W stosunku do pierwszych pięciu państw, które 

złożyły swoje dokumenty ratyfikacyjne lub doku ­

menty przystąpienia, niniejszy akt wchodzi w ży­

cie po upływie trzech miesięcy od złożenia piątego 

z tych dokumentów. 

b) W stosunku do każdego innego państwa niniej­

szy akt wchodzi w życie z upływem trzech miesię­

cy od daty, w której jego ratyfikacja lub jego 

przystąpienie zostało notyfikowane przez Dyrek­

tora Generalnego, chyba że w dokumencie ratyfi­

kacyjnym lub dokumencie przystąpienia została 

wskazana data późniejsza . Wtym ostatnim wypa­

dku niniejszy akt wchodzi w życie w stosunku do 

tego państwa z datą w ten sposób wskazaną. 

5. Ratyfikacja lub przystąpienie powoduje automatycz­

nie przyjęcie wszystkich klauzul i dopuszczenie do wszyst­

kich korzyści określonych w niniejszym akcie. 

6. Po wejściu w życie niniejszego aktu państwo może 

przystąpić do Aktu nicejskiego z dnia 15 czerwca 1957 r. 

tylko łącznie z ratyfikacją niniejszego aktu lub przystąpieniem 

do niego. Przystąpienie do aktów wcześniejszych niż Akt 

nicejski nie jest dopuszczalne, nawet łącznie z ratyfikacją 

niniejszego aktu lub przystąpieniem do niego. 

7. Do niniejszego porozumienia stosuje się postanowie­

nia art. 24 Konwencji paryskiej o ochronie własności przemy­

słowej. 

Artykuł 15 

Wypowiedzen ie 

1. Niniejsze porozumienie pozostaje w mocy na czas 

nieokreślony. 

2. Każde państwo może wypowiedzieć ninieJszy akt 

w drodze notyfikacji skierowanej do Dyrektora Generalnego. 

Wypowiedzenie to powoduje również wypowiedzenie wsiy­

stkich aktów wcześniejszych i jest skuteczne jedynie w sto­

sunku do tego państwa, które tego dokonało, zaś w stosunku 

do pozostałych państw Związku Szczególnego porozumienie 

pozostaje w mocy. 

g) Les enregistrements de marques qui ont fait 

I'objet d'une des notifications prevues par cet 

alinea sont consideres comme substitues aux 

enregistrements effectues directement dans le 

nouveau pays contractant avant la date effective 

de son adhesion. 

3) Les instruments de ratification et d'adhesion sont 

deposes aupres du Directeur general. 

4) a) A I'egard des cinq pays qui ont, les premiers, 

depose leurs instruments de ratification ou 

d'adhesion, le present Acte entre en vigueur trois 

mois apres le dep6t du cinquieme de ces in­

struments. 

b) A I'egard de tout autre pays, le present Acte entre 

en vigueurs trois mois apres la date ci laquelle sa 

ratification ou son adhesion a ete notifiee par le 

Directeur general, ci moins qu'une date po­

sterieure n'ait ete indiquee dans I'i nstrument de 

ratification ou d'adhesion. Dans ce dernier cas, le 

present Acte entre en vigueur, ci I'egard de ce 

pays, ci la date ainsi indiquee. 

5) La ratification ou I'adhesion emporte de plein droit 

accession ci toutes les clauses et admission ci tous les 

avantages stipules par le present Acte. 

6) Apres I'entree en vigueur du present Acte, un pays ne 

peut adherer ci l'Acte de Nice du 15 juin 1957 que conjoin­

tement avec la ratification du present Acte ou I'adhesion 

ci celui-ci. L'adhesion ci des Actes anterieurs ci l'Acte de Nice 

n'est pas admise, m~me conjointement avec la ratification du 

present Acte ou I'adhesion ci celui -ci. 

7) Les dispositions de I'article 24 de la Convention de 

Paris pour la protection de la propriete industrielle s'ap­

pliquent au present Arrangement. 

Article 15 

(Denonciation ) 

1) Le present Arrangement demeure en vigueur sans 

limitation de duree. 

2) Tout pays peut denoncer le present Acte par notifica­

tion adressee au Directeur general. Cette denonciation em­

porte aussi denonciation de tous les Actes anterieurs et ne 

produit son effet qu'iI I'egard du pays qui I'a faite, I'Arran ­

gement restant en vigueur et executoire ci I'egard des autres 

pays de I'Union particuliere. 
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Po zaznajomieniu się z powyższym porozumieniem oświadczam, że : 

- zostało ono uznane za słuszne zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych, 

- Rzeczpospolita Polska postanawia przystąpić do powyższego porozumienia, oświadczając na podstawie artykułu 3bis 

ustęp 1, że ochrona wynikająca z rejestracji międzynarodowej rozciąga się na Rzeczpospolitą Polską tylko wówczas, 

gdy uprawniony do znaku wyraźnie tego żąda, oraz w oparciu o artykuł 14 ustęp 2 litery d) i f) , że stosowanie wyżej 

wymienionego porozumienia będzie ograniczone do znaków, które zostały zarejestrowane poczynając od dnia, 

w którym przystąpienie Rzeczypospolitej Polskiej stanie się skuteczne, 

- będzie ono niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 

Dano w Warszawie dnia 17 listopada 1990 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: W. Jaruzelski 

L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Makarczyk 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 2 sierpnia 1993 r. 
f 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Porozumienia madryckiego o międzynarodowej 

rejestracji znaków. 

Podaje się do powszechnej wiadomości, że zgodnie 

z artykułem 14 ustęp 3 Porozumienia madryckiego o między­

narodowej rejestracji znaków z dnia 14 kwietnia 1891 r., 

zrewidowanego w Brukseli dnia 14 grudnia 1900 r., w Wa­

szyngtonie dnia 2 czerwca 1911 r., w Hadze dnia 6 listopada 

1925 r., w Londynie dnia 2 czerwca 1934 r., w Nicei dnia 15 

czerwca 1957 r. i w Sztokholmie dnia 14 lipca 1967 r. oraz 

zmienionego dnia 2 października 1979 r., zwanego dalej 

Aktem sztokholmskim, został złożony dnia 14 grudnia 1990 r. 

Dyrektorowi Generalnemu $wiatowej Organizacji Własności 

Intelektualnej dokument przystąpienia Rzeczypospolitej Pol­

skiej do powyższego aktu. 

Dokument przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do 

powyższego Aktu sztokholmskiego zawiera oświadczenie 

złożone na podstawie artykułu 3bis ustęp 1, że ochrona 

wynikająca z rejestracji międzynarodowej rozciąga się na 

Rzeczpospolitą Polską tylko wówczas, gdy uprawniony do 

znaku wyraźnie tego żąda, oraz oświadczenie złożone w opa­

rciu o artykuł 14 ustęp 2 litery d) i f), że stosowanie 

porozumienia będzie ograniczane do znaków, które zostały 

zarejestrowane poczynając od dnia, w którym przystąpienie 

Rzeczypospolitej Polskiej stanie się skuteczne. 

Zgodnie z artykułem 14 ustęp 4 litera b) wyżej wymie­

nionego Aktu sztokholmskiego Porozumienia madryckiego 

wszedł on w życie dla Polski dnia 18 marca 1991 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że następujące 
państwa stały się stronami Aktu sztokholmskiego Porozu­
mienia madryckiego w niżej podanych datach: 

Republika Federalna NiemiecI) 1970-09-19 
lub 1970-12-22 

Rumunial) 1970-09-19 
lub 1970-12-22 

Szwajcaria 1
) 1970-09-19 

lub 1970-12-22 
Węgry l) 1970-09 -19 

lub 1970-12-22 

Czechosłowacja l) 1970-12-22 
lub 1970-12-29 

Liechtenstein 1972-05-25 

Algieria 1972-07-05 

Austria 1973-08-18 

Jugosławia 1973-10-16 

Belgia 1975-02- 12 

Holandia 1975-03-06 

dokument ratyfikacyjny Aktu sztokholmskiego został 

złożony za Królestwo w Europie. 

Holandia, która rozszerzyła stosowanie Aktu sztokholm ­
skiego na Arubę, począwszy od dnia 8 listopada 1986 r. 
zawiesiła to rozszerzenie na czas nieokreślony . 

l) Dyrektor Generalny Światowej Organizacji Wlasności Intelektual­
nej podaje dwie alternatywne daty wejścia w życie . 

.. 


